	

	En hilsen fra os i Szczecin vinter 2005.
Så er det igen tid til en lille opdatering her på vores hjemmeside efter et meget travlt efterår.
Per lagde i efteråret ud med 6 ugers øvelse og overarbejde, så det har selvfølgelig haft indflydelse på vores hverdag og på familielivet. Øvelsen endte imidlertid med en stor succes for korpsets vedkommende, og Per fik megen ros og anerkendelse for sin indsats under forløbet.
Ellers er tiden gået med at komme rigtig i gang igen med skolen og hverdagen efter en meget lang sommerferie for børnenes vedkommende. Børnene har fået nye lærere, og der er kommet nye børn i deres klasser bl.a. fra Slovakiet og Litauen – og dermed også nye nationer i korpset.
Inden Per for alvor tog på øvelse, var vi hjemme i Danmark for at fejre Pers fars 70 års fødselsdag på Mols og tilbage igen i Szczecin i løbet af 56 timer.
Efterårsferien holdt børnene og jeg alene her hjemme – men havde besøg af familien fra Sjælland den sidste halvdel af uge 42.
I oktober var børnene og jeg med til Halloween graskar udskæring på kasernen. Til selve Halloween gik pigerne udklædt rundt i nabolaget sammen med andre danske børn og ringede på hos både polske og danske familier. En tradition, som de polske børn i højere grad følger, og som vi ikke på samme måde er vant til hjemme i Danmark. Desværre var Theodor syg og kunne derfor ikke være med.
I november blev der tid til at se bare ”et glimt” af Per under øvelsen, da der var åbent hus for pårørende. Børnene fandt især synet af alle de forskellige flag stående ved indgangen til øvelsespladsen interessant – bl.a. flag fra de nye lande, som nu er med i korpset. At sidde i en kampvogn var nu heller ikke ilde! Men ellers handlede det jo bare om at være sammen med Per, for 6 uger hjemmefra er lang tid! 
Den 1. november er her i Polen en helligdag, som alle polakker værner meget om. Den dag fejrer man de døde og besøger gravstedet på kirkegården med lys og blomster. Det var en stor oplevelse for børnene og jeg at se den 4.6 kilometer lange kirkegård her i byen være fyldt op med lys og blomster, imens folk valfartede fra nær og fjern. Den dag bliver trafikken styret af diverse politifolk, da der er en massiv trængsel omkring kirkegården og i byen.
Ellers har Per og jeg uden børn været i teateret på slottet for at se en opera med efterfølgende buffet arrangeret af korpset. Vi havde den aften mulighed for at komme om bag kulisserne og se, hvor og hvordan man arbejder på stedet. Vi var noget forbavsede over, hvor slidt slottet er set i forhold til, at det i 1956 blev genopbygget og restaureret. Jeg er ikke sikker på, at miljøtilsynet i Danmark havde godkendt de arbejdsforhold! Men kostumerne og skuespillerne kan man bestemt ikke sætte en finger på – da er de helt på højde med andre lande – og måske også bedre i nogle situationer. De gør det nu godt polakkerne, den ros skal de have, og alt skal jo ses i lyset af, at de jo slet ikke er vant til så ”fine forhold”, som man kender til hjemme i Danmark. 
Per og jeg har også i november måned været til julefrokost i danskerkolonien på kasernen og til europæisk buffet på SAS Radisson bare os to alene (en gave fra mig til Pers fødselsdag, som dog først blev indløst i december grundet øvelsen).
Endvidere har vi her i vinter haft endnu et par besøg hjemmefra. Ligeledes deltog vi alle i julefesten i Pers afdeling med de forskellige nationaliteter, hvor vi var inviteret til mad, musik og dans – og hvor børnene fik julegaver. Ligesom sidste år var danskerne igen i år vært med et julearrangement for hele korpset, byens spidser og samarbejdspartnere samt nogle af skolens lærere. Først med julegudstjenesten og så med efterfølgende gløgg og lucia samt andet dansk på kasernen. Desværre var både Michala og jeg syge den dag, så vi fik hverken set Per bære fanen i kirken eller set Pauline og Theodor gå lucia.
Til den multinationale juletræsfest for alle familier i korpset, måtte Per igen af sted kun med Pauline og Theodor, da Michala og jeg fortsat var syge. Det endte desværre også med, at Michala p.g.a. sygdom mistede sin rolle i julespillet på skolen, hvor hun skulle have været en pige i en rig familie. Da jeg stadig selv var syg, og samtidig måtte tage mig af Michala, var det kun Per, som oplevede julespillet blive opført af skolens elever. Pauline spillede en fattig pige, og Theodor var bjørn. Men det er så dejligt at vide, at Per har taget video af det meste fra de arrangementer, vi gik glip af, selvom det jo slet ikke er det samme! 
Ja, så nu har vi alle været gennem en drøj tur med høj feber, smerter i halsen, forkølelse og hovedpine. Faktisk har Per og Theodor været igennem ovenstående x 2. Nu kan det kun gå fremad, og vi glæder os til lidt julestemning i huset, men mangler endnu at få klaret de sidste ting til såvel jul som fødselsdag.  
Per har i øvrigt i samarbejde med en tysk medarbejder fra hans afdeling i korpset opstartet et fodboldhold for korpsets børn og andre skolebørn fra Den internationale Skole. Det er allerede en stor succes, der er stor tilslutning - og hver mandag møder en masse aktive drenge samt nogle piger op efter skoletid for at træne og spille kamp. Alt foregår på engelsk, så alle kan være med. Man kan jo ikke bare lade sit barn deltage i polske boldspil og turneringer, når man ikke kan begå sig på polsk. Så der har længe manglet tilbud for de aktive børn! Det er der så rodet bod på – og vores børn deltager alle tre – dog er Theodor mest begejstret for tilbudet, hvor pigerne mere er med for motionens skyld. 
Hverken børnene eller vi voksne cykler, som vi gjorde hjemme i Danmark, så det kræver noget andet motion i hverdagen. Her ser man nærmest ikke folk på cykel. Det virker ligefrem livsfarligt – og kræver i øvrigt cykelkørekort for børn mellem 10 og 18 år. Ellers skal al cykling foregå i følgeskab med en voksen. Det kunne man godt lære lidt af hjemme i Danmark, hvor selv mindre børn jo færdes alene i trafikken!   
I forhold til skolen så går det bare rigtig godt. Børnene stortrives, de nyder udfordringerne og føler sig godt tilpas i skolemiljøet. Faktisk er det helt fantastisk, hvor godt de klarer det, når man tænker på, at det hele foregår på engelsk og i en hel anden kultur – og på så kort tid. Selvfølgelig skal der stadig arbejdes meget med det sproglige; men det virker ikke som noget problem for hverken Theodor eller pigerne. 
Vi får meget fine tilbagemeldinger fra skolen, dog er pigerne fortsat meget stille i timerne (ikke på samme måde i frikvarteret!). Det er deres personlighed – og den kan man jo ikke lige sådan lave om på – og når det ikke har nogen negativ effekt på skoleresultaterne, så kan vi jo ikke være andet end tilfredse.
I efteråret har pigerne bl.a. lavet 2 forskellige projekter på skolen på engelsk. Et over byen Szczecin og et over Danmarks Historie. De fik begge 4 og 4 +, hvilket svarer til 9/10 i Danmark. Deres bedste fag er dog stadig teknologi og kunst, hvor de ligger helt i toppen – og hvor de trods deres ”stille facon” giver både gode råd og idéer til klassekammerater til løsning af opgaver, når der arbejdes i grupper i klassen. 
Ligeledes klarer Theodor sig også fint i alle fagene – og er super kvik til især matematikken. Her er læreren nødt til at finde ekstra opgaver til ham hele tiden – og han har stor forstand på penge!
Til forældresamtalen blev vi nærmest helt forlegne over den ros, Theodor fik, men er selvfølgelig lykkelige for og stolte over, at han er en meget populær dreng på skolen og i klassen. Alle kender Theodor – og selv de store drenge fra pigernes klasse og højere oppe nyder at spille fodbold med ham.     
Ja, vi er stolte forældre til tre kvikke og dejlige børn – og det er helt klart med til at gøre vores ophold her mere givende! De skal i hvert fald have et stort skulderklap for den måde, de har adopteret deres nye liv på og er bestemt en afgørende årsag til, at vi alle kan trives så godt.
Hvad angår Paulines epilepsi så går hun fortsat til kontrol hos neurologen, hun får foretaget EEG -scanninger på et sygehus – og på et andet sygehus har hun lige fået endnu en CT-hjernescanning. Hun har det godt og mærker kun til epilepsien, når hun ikke lige fået taget pillerne med det samme antal timer i mellem tabletterne om morgen og om aftenen. Men da hendes billede til EEG-scanningen ikke har forandret sig trods medicinen, måtte hun gennem den ovennævnte hjernescanning igen. Vi skal så til konsultation hos neurologen lige inden jul for at tale om videre behandling. Men vi ved Gudskelov, at der ikke er noget andet galt i hjernen, og så kan man jo godt synes, at det er sjovt at have både billeder og CD-ROM af hovedet! Vi håber så bare, at hun kan nøjes med den nuværende behandling og med tiden kan vokse sig fra det, så hun ikke udvikler anfald og skal gennem alle de problemstillinger, det medfører. 
Med hensyn til det polske sprog, så har der p.g.a. en lang sommerferie samt øvelsen i efteråret ikke været de bedste betingelser for at komme videre. Men vi har haft nogle undervisningstimer spredt ind i mellem og forsøger da også at vedligeholde, det vi har lært og vil gerne prøve at komme lidt videre. Vi har nu brugt de penge, som forsvaret stiller til rådighed for ”newcomers” – og skal vi fortsætte, så er det for egne midler. Det er indtil nu blevet til 22 undervisningsgange af 1½ times varighed. Det er bestemt ikke ret meget (33 timer), hvis man skal lære et nyt sprog og da slet ikke et så kompliceret sprog som polsk! Ja, selv mange polakker døjer jo med grammatikken!
Men vi er selvfølgelig kommet langt set i forhold til slet intet at kunne. Så skal man gøre sig nogle forhåbninger om at tilegne sig polsk, så man kan samtale, så kræves der daglig og intensiv undervisning over en meget lang periode, ja i årevis. Det har vi ingen ambitioner om; men da vi ikke vil smide det, vi har lært og kæmpet for ”over højre skulder”, så har vi besluttet at fortsætte et par gange om måneden det næste halvår for egen pengepung. Så selvom vi absolut ikke kan klare os på polsk, så er det altså rart at kunne møde den polske befolkning med de ord og sætninger, som vi magter. Det, at vide noget om sprogets opbygning og form samt den ubeskrivelige vanskelige grammatik, giver alligevel én en form tilfredsstillelse, Ja, på den måde føler vi os ligesom tættere på det polske samfund. 
Desuden er det af stor betydning, at vi har en rigtig venlig, god og kompetent lærer (er polak og mestrer både dansk, polsk og engelsk, har boet et par år i DK), som vi kan trække på, hvis vi står og ikke kan forklare os om f.eks. bilen eller ikke ved, hvad de forskellige produkter hedder, hvor de findes m.v. På den måde får vi samtidig en kultur fornemmelse – og vi (nok især jeg) har altid mange spørgsmål til ham! 
I forhold til Pers arbejde i korpset, er det nu skriftligt besluttet, at vi skal være udstationeret til 30. juni 2008 – og at Per skal med korpset på mission i Afghanistan i et halvt år. Det bliver efter sigende i perioden august 2007 til februar 2008. Imens bliver børnene og jeg boende her, så børnene kan fortsætte deres skolegang. På den måde når vi at få 4 år hernede. Det er bestemt en fordel – og vi kunne slet ikke holde ud at skulle tænke på hjemflytning allerede nu til sommer. Det betyder så, at pigerne kommer hjem til 8.klasse og Theodor i 4.klasse. Hvis altså man så denne gang kan regne med forsvarets planer!!! 
Selvfølgelig er vi ikke glade for den tur til Afghanistan; og for mit vedkommende skal den tid jo bare overstås! Til gengæld har børnene og jeg ikke lyst til at flytte hjem på egen hånd og starte en ny tilværelse op, imens Per er langt væk fra os. Det handler jo både om ny bolig, nyt job for mit vedkommende, Theodor har aldrig gået i en dansk skole - og selvom pigerne gerne vil tilbage til de ”gamle” klasser, så vil meget jo være forandret til den tid. Derfor er det bedst at blive her under Pers fravær, så vi efter missionen sammen kan afvikle vores tilværelse hernede og starte på ny i Danmark sommeren 2008. Det har selvfølgelig givet anledning til mange tanker, da det pludselig også berører pigernes konfirmation - og vi så kun har 3-4 måneder fra Pers hjemkomst fra Afghanistan, til vi alle siger farvel til livet her i Szczecin og starter endnu et nyt kapitel i vores liv. Men kommer Per hjem fra missionen i god behold, og er vi alle raske, så kan vi jo nærmest klare alt! Og det beder jeg til!
Det betyder så, at vi har fået en aftale med en dansk præst, som kommer og konfirmerer pigerne i en kirke her i Szczecin d. 29. marts 2008. Præsten kommer så nogle moduler over skoleåret 2007/2008 og giver konfirmationsforberedelse til pigerne. Den kirkelige handling med efterfølgende middag er så kun med den nærmeste familie. Men 3 uger efter nemlig d. 18. april 2008, St. Bededag, holder vi så en traditionel konfirmationsfest for både venner og familie hjemme i det danske. På den måde har alle lige mulighed for at deltage, og det bliver da dejligt at fejre pigerne to gange! At det så kræver en masse ekstra planlægning og jo især fra min side, det klarer jeg så nok også! 
Julen tilbringer vi her hjemme i Szczecin ligesom sidste år. I år kommer så både min mor og min søster med familien. Det glæder vi os til. Vi regner så med at deltage i gudstjenesten d. 24-12 i den kirke, hvor pigerne til sin tid skal konfirmeres. Så skal Theodor selvfølgelig også fejre sin 7 års fødselsdag – og nytåret fejrer vi alene sammen med mormor.
Planlægningen for 2006 er selvfølgelig i fuldt sving. Allerede i starten af januar tager vi til Danmark et par dage, da Pers søster Lis holder barnedåb på Mols. Herefter fortsætter vi med Theodors børnefødselsdag, hvor både piger og drenge fra klassen og enkelte andre børn inviteres til ”sørøverfest”. Vi får gæster hjemmefra i uge 7 - og så skal pigernes 11 års fødselsdag selvfølgelig også fejres i februar. Denne gang skal pigerne fra klassen samt andre piger inviteres til ”pige-gangster-fest” en fredag aften. Vi skal også til fastelavnsfest på kasernen i februar. Ja, som altid er der gang i flere projekter samtidig; men når det er noget, vi glæder os til, så går alting jo meget lettere.    
Vi har i løbet af foråret og hen på sommeren planlagt flere besøg hjemmefra og skal i maj til konfirmation i Danmark. Endvidere har vi planer om at rejse på ferie til Poznan og se området dér omkring nogle dage i forbindelse med påskeferien. Da Per arbejdsmæssigt allerede kender til flere af de øvelser, rejser og kurser, der skal foregå i 2006, har jeg nærmest været i gang med et puslespil for at få det hele til at gå op i en højere enhed!   
Vi skal jo også kunne ”trække vejret” bare os fem sammen og have hverdagen til at fungere. Og vi må jo konstatere, at vi ikke kan nå at få alle af vores venner og familiemedlemmer, som endnu ikke har været her, på besøg i 2006. Vi har allerede haft flere på besøg i 2004/2005; men vi har jo også en megen stor omgangskreds – og det kræver jo noget tid at tilrettelægge og gennemføre! Derfor er vi også meget glade for, at vi ikke skal hjem allerede i 2006. På den måde skulle vi gerne kunne nå at få alle herned en enkelt gang - og altså inden Per skal ½ år til Afghanistan. For efter Afghanistan handler alt som sagt om konfirmationsfester og hjemflytning. 
 Så til jer, der endnu ikke har været her og ikke når at komme herned i det kommende år, så er der mulighed for at komme på besøg i første halvår af 2007. Det handler jo ikke om manglende lyst til at få besøg; men om at vi også skal have tid til at leve i familien med de oplevelser, der byder sig, tage på ferie her i Polen – og leve i en hverdag, der kræver en ekstra og anderledes indsats af os alle. At nogle så er kommet før andre skal også ses i relation til, hvem vi har haft mulighed for at se hjemme i det danske – og i andre situationer en tilfældighed, da alle jo ikke kan komme på én gang! Og det er trods alt sjovest, hvis også Per er hjemme, når I kommer herned!   
Så hvad angår planlægning m.v. så håber jeg, når jeg engang skal tilbage på arbejdsmarkedet, at der findes en arbejdsgiver, som kan drage nytte af mine planlægningsevner og omstillingsparathed, for det kræver bestemt meget af kvinden at få hele familielivet til at fungere i et andet land, imens børn og mand passer skole og job. Tingene kommer jo ikke af sig selv! Og ting, der ingen tid tager i DK med vante og daglige rutiner, tager en pokkers tid hernede. Det kræver helt klart overblik med alt det, der skal forgå og mere end nogensinde, føler jeg mig som en slags sekretær i min hverdag. Mine dage flyver af sted – og er jo bare fyldt ud med - ikke jobrelaterede ting. Så når jeg synes, at jeg har for travlt set i forhold til, at jeg jo ikke går på arbejde – og jo især, når Per er væk hjemmefra - så tænker jeg på, at vores familieliv er i højsædet, og så er det jo det hele værd! At nogle kvinder så måske går og keder sig som hjemmegående, det kommer jeg aldrig til at forstå! 
 Vi har det godt alle sammen, endda så godt, at Pauline under hjemrejsen i efteråret, spurgte mig, om vi ikke kan blive i Polen for altid! Så spekulationer, frustrationer m.v., som selvfølgelig også er følelser under/og op til en udstationering, falder til jorden, når børnene trives så godt - og vi ser tingene og vores tilværelse i nuet. 
Det er helt klart en oplevelse for livet for både børnene og vi voksne - og så må man jo tage det sure med det søde. Man kommer bestemt ikke ”sovende” til en ny tilværelse - og det kræver stadig meget af os alle. Heller ikke her er der bare ”masser af tid” til at gøre de ting, man gerne vil. Der er fart på hele tiden, og da vi så samtidig er en meget aktiv familie, ja så vil der jo hele tiden være noget at give sig til. Vi prøver noget nyt og anderledes, og det er både sjovt, spændende og udfordrende. Når så hele familien er positivt indstillet, så kommer man langt, og vi får nogle værdifulde oplevelser sammen, som vi ikke ville have fået hjemme i Danmark. 
Så det skal endnu engang lyde her fra os: ”Vi har ikke fortrudt, at vi turde tage springet fra Fredericia til Szczecin. At vi så går glip af nogle oplevelser m.v. hjemme i det danske – det må vi rode bod på senere - og det er jo godt at have noget at glæde sig til”!  
 
Med disse ord ønsker vi jer alle i det danske
en rigtig glædelig jul samt et godt og
lykkebringende år 2006.
På gensyn og mange julehilsner fra os i Polen
Pauline, Michala, Theodor, Per og Tina.


